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ANEXA I 

TEXTUL CONVENȚIEI-CADRU A CONSILIULUI EUROPEI PRIVIND INTELIGENȚA ARTIFICIALĂ 

ȘI DREPTURILE OMULUI, DEMOCRAȚIA ȘI STATUL DE DREPT 

 

Vilnius, 5.9.2024 

 

Preambul 

Statele membre ale Consiliului Europei și ceilalți semnatari ai prezentei convenții, 

Considerând că obiectivul Consiliului Europei este de a realiza o coeziune mai puternică între 

membrii săi, bazată în special pe respectarea drepturilor omului, a democrației și a statului de 

drept; 

Recunoscând valoarea promovării unei cooperări între părțile la prezenta convenție și a 

extinderii acestei cooperări la alte state care împărtășesc aceleași valori; 

Cunoscând evoluțiile accelerate din domeniul științei și al tehnologiei și schimbările profunde 

generate de activitățile din ciclul de viață al sistemelor de inteligență artificială, care au 

potențialul de a promova prosperitatea umană, precum și bunăstarea individuală și a societății, 

dezvoltarea durabilă, egalitatea de gen și capacitarea tuturor femeilor și fetelor, precum și alte 

obiective și interese importante, prin consolidarea progreselor și a inovării; 

Recunoscând că activitățile din ciclul de viață al sistemelor de inteligență artificială pot oferi 

oportunități fără precedent de protejare și de promovare a drepturilor omului, a democrației și 

a statului de drept; 

Urmărind cu preocupare faptul că anumite activități din ciclul de viață al sistemelor de 

inteligență artificială pot submina demnitatea umană și autonomia individuală, drepturile 

omului, democrația și statul de drept; 

Urmărind cu preocupare riscurile discriminării în contexte digitale, în special cele care 

implică sisteme de inteligență artificială, și efectul lor potențial de a crea sau adânci 

inegalitățile, inclusiv cele cu care se confruntă femeile și persoanele aflate în situații 

vulnerabile, în ceea ce privește exercitarea de către acestea a drepturilor omului și participarea 

lor deplină, egală și eficace la viața economică, socială, culturală și politică; 

Urmărind cu preocupare utilizarea abuzivă a sistemelor de inteligență artificială și 

opunându­se utilizării unor astfel de sisteme în scopuri represive, cu încălcarea dreptului 

internațional al drepturilor omului, inclusiv prin practici arbitrare sau ilegale de supraveghere 

și cenzură care erodează viața privată și autonomia individuală; 

Cunoscând faptul că drepturile omului, democrația și statul de drept sunt în mod inerent 

interconectate; 

Susținând cu convingere necesitatea de a stabili, în mod prioritar, un cadru juridic aplicabil la 

nivel mondial care să stabilească principii și norme generale comune pentru a reglementa 

activitățile din ciclul de viață al sistemelor de inteligență artificială, care să păstreze în mod 

eficace valorile comune și să valorifice beneficiile inteligenței artificiale pentru promovarea 

acestor valori într-un mod care să conducă la o inovare responsabilă; 

Recunoscând necesitatea de a promova alfabetizarea digitală, cunoștințele și încrederea în 

conceperea, dezvoltarea, utilizarea și dezafectarea sistemelor de inteligență artificială; 
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Recunoscând caracterul de instrument-cadru al prezentei convenții, care poate fi completat cu 

instrumente suplimentare pentru a aborda aspecte specifice legate de activitățile din ciclul de 

viață al sistemelor de inteligență artificială; 

Subliniind că prezenta convenție are scopul de a aborda provocările specifice care se ivesc pe 

parcursul întregului ciclu de viață al sistemelor de inteligență artificială și de a încuraja luarea 

în considerare a riscurilor și a impacturilor mai ample legate de aceste tehnologii, inclusiv, dar 

nu în mod exhaustiv, sănătatea umană și mediul, precum și aspectele socioeconomice, cum ar 

fi ocuparea forței de muncă și munca; 

Luând act de eforturile relevante de a promova înțelegerea și cooperarea internaționale în 

domeniul inteligenței artificiale de către alte organizații și foruri internaționale și 

supranaționale; 

Ținând seama de instrumentele internaționale aplicabile în domeniul drepturilor omului, cum 

ar fi Declarația universală a drepturilor omului din 1948, Convenția pentru apărarea 

drepturilor omului și a libertăților fundamentale din 1950 (ETS nr. 5), Pactul internațional cu 

privire la drepturile civile și politice din 1966, Pactul internațional cu privire la drepturile 

economice, sociale și culturale din 1966, Carta socială europeană din 1961 (ETS nr. 35), 

precum și protocoalele la acestea, și Carta socială europeană din 1996 (revizuită) 

(ETS nr. 163); 

Ținând seama, de asemenea, de Convenția Organizației Națiunilor Unite cu privire la 

drepturile copilului din 1989 și de Convenția Organizației Națiunilor Unite privind drepturile 

persoanelor cu handicap din 2006; 

Ținând seama, totodată, de drepturile la viață privată ale persoanelor și de protecția datelor cu 

caracter personal, astfel cum sunt aplicabile și consacrate, de exemplu, în Convenția pentru 

protejarea persoanelor față de prelucrarea automatizată a datelor cu caracter personal din 1981 

(ETS nr. 108) și protocoalele la aceasta; 

Afirmând angajamentul părților de a proteja drepturile omului, democrația și statul de drept, 

precum și de a promova sisteme de inteligență artificială de încredere prin prezenta convenție,  

Convin după cum urmează: 

 

Capitolul I – Dispoziții generale 

Articolul 1 – Obiectul și scopul  

(1) Dispozițiile prezentei convenții urmăresc să asigure faptul că activitățile din ciclul de 

viață al sistemelor de inteligență artificială sunt pe deplin compatibile cu drepturile 

omului, democrația și statul de drept.  

(2) Fiecare parte adoptă sau menține măsuri legislative, administrative sau de altă natură 

adecvate pentru a pune în aplicare dispozițiile prezentei convenții. Aceste măsuri 

sunt treptate și diferențiate, după caz, având în vedere gravitatea și probabilitatea 

apariției unor efecte negative asupra drepturilor omului, a democrației și a statului de 

drept pe parcursul întregului ciclu de viață al sistemelor de inteligență artificială. Ele 

pot include măsuri specifice sau orizontale care se aplică indiferent de tipul de 

tehnologie utilizată. 

(3) Pentru a asigura faptul că părțile pun în aplicare în mod eficace dispozițiile sale, 

prezenta convenție instituie un mecanism de monitorizare și prevede cooperarea 

internațională. 
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Articolul 2 – Definiția sistemelor de inteligență artificială 

În sensul prezentei convenții, „sistem de inteligență artificială” înseamnă un sistem bazat pe o 

mașină care, urmărind obiective explicite sau implicite, deduce, din datele de intrare pe care le 

primește, modul de generare a unor rezultate precum previziuni, conținut, recomandări sau 

decizii care pot influența mediile fizice sau virtuale. Diferitele sisteme de inteligență 

artificială variază în ceea ce privește nivelurile lor de autonomie și capacitatea de adaptare 

după implementare. 

Articolul 3 – Domeniul de aplicare  

(1) Domeniul de aplicare al prezentei convenții acoperă activitățile din ciclul de viață al 

sistemelor de inteligență artificială care au potențialul de a afecta drepturile omului, 

democrația și statul de drept, după cum urmează: 

(a) fiecare parte aplică prezenta convenție activităților din ciclul de viață al 

sistemelor de inteligență artificială aplicate de autoritățile publice sau de actorii 

privați care acționează în numele acestora; 

(b) fiecare parte abordează riscurile și efectele activităților din ciclul de viață al 

sistemelor de inteligență artificială desfășurate de actori privați, în măsura în 

care acestea nu sunt reglementate la litera (a), conform cu obiectul și scopul 

prezentei convenții. 

Fiecare parte indică, într-o declarație prezentată Secretarului General al Consiliului 

Europei în momentul semnării sau al depunerii instrumentului său de ratificare, 

acceptare, aprobare sau aderare, modul în care intenționează să pună în aplicare 

această obligație, fie prin aplicarea principiilor și obligațiilor prevăzute la 

capitolele II­VI din prezenta convenție în cazul activităților actorilor privați, fie prin 

adoptarea altor măsuri adecvate pentru îndeplinirea obligației prevăzute la prezentul 

paragraf. Părțile își pot modifica declarațiile în orice moment și în același mod. 

Atunci când pune în aplicare obligația prevăzută la prezentul paragraf, nicio parte nu 

beneficiază de derogări de la obligațiile sale internaționale asumate pentru a proteja 

drepturile omului, democrația și statul de drept și nici nu poate limita aplicarea 

acestora. 

(2) Părțile nu sunt obligate să aplice prezenta convenție activităților din ciclul de viață al 

sistemelor de inteligență artificială în legătură cu protecția intereselor naționale 

proprii în materie de securitate, înțelegându-se că astfel de activități se desfășoară în 

conformitate cu dreptul internațional aplicabil, inclusiv cu obligațiile care decurg din 

dreptul internațional al drepturilor omului, și cu respectarea instituțiilor și proceselor 

lor democratice. 

(3) Fără a aduce atingere articolului 13 și articolului 25 alineatul (2), prezenta convenție 

nu se aplică activităților de cercetare și dezvoltare privind sistemele de inteligență 

artificială indisponibile încă pentru utilizare, cu excepția cazului în care testarea sau 

activități similare sunt efectuate astfel încât să aibă potențialul de a aduce atingere 

drepturilor omului, democrației și statului de drept. 

(4) Aspectele legate de apărarea națională nu intră în domeniul de aplicare al prezentei 

convenții. 
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Capitolul II – Obligații generale 

Articolul 4 – Protecția drepturilor omului  

Fiecare parte adoptă sau menține măsuri pentru a se asigura că activitățile din ciclul de viață 

al sistemelor de inteligență artificială sunt în concordanță cu obligațiile de protejare a 

drepturilor omului, astfel cum sunt consacrate în dreptul internațional aplicabil și în dreptul 

său intern. 

Articolul 5 – Integritatea proceselor democratice și respectarea statului de drept  

(1) Fiecare parte adoptă sau menține măsuri care urmăresc să garanteze că sistemele de 

inteligență artificială nu sunt utilizate pentru a submina integritatea, independența și 

eficacitatea instituțiilor și proceselor democratice, inclusiv principiul separării 

puterilor, respectarea independenței sistemului judiciar și accesul la justiție. 

(2) Fiecare parte adoptă sau menține măsuri care urmăresc să își protejeze procesele sale 

democratice în contextul activităților din ciclul de viață al sistemelor de inteligență 

artificială, inclusiv accesul echitabil al persoanelor la dezbaterile publice și 

participarea lor la acestea, precum și capacitatea acestora de a-și forma în mod liber 

opinii. 

 

Capitolul III – Principii legate de activitățile din ciclul de viață al sistemelor de 

inteligență artificială 

Articolul 6 – Abordarea generală 

Prezentul capitol stabilește principiile generale comune pe care fiecare parte le pune în 

aplicare în ceea ce privește sistemele de inteligență artificială într-un mod adecvat cu sistemul 

său juridic intern și cu celelalte obligații prevăzute în prezenta convenție. 

Articolul 7 – Demnitatea umană și autonomia individuală 

Fiecare parte adoptă sau menține măsuri de respectare a demnității umane și a autonomiei 

individuale în ceea ce privește activitățile din ciclul de viață al sistemelor de inteligență 

artificială. 

Articolul 8 – Transparența și supravegherea 

Fiecare parte adoptă sau menține măsuri pentru a se asigura că sunt instituite cerințe adecvate 

în materie de transparență și supraveghere, adaptate la contextele și riscurile specifice, în ceea 

ce privește activitățile din ciclul de viață al sistemelor de inteligență artificială, inclusiv în 

ceea ce privește identificarea conținutului generat de sistemele de inteligență artificială. 

Articolul 9 – Răspunderea și responsabilitatea 

Fiecare parte adoptă sau menține măsuri pentru a asigura tragerea la răspundere și 

responsabilitatea pentru efectele negative asupra drepturilor omului, democrației și statului de 

drept care rezultă din activitățile din ciclul de viață al sistemelor de inteligență artificială.  
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Articolul 10 – Egalitatea si nediscriminarea 

(1) Fiecare parte adoptă sau menține măsuri pentru a se asigura că activitățile din ciclul 

de viață al sistemelor de inteligență artificială respectă principiile egalității, inclusiv 

egalitatea de gen, și interzicerea discriminării, astfel cum se prevede în dreptul 

internațional și intern aplicabil. 

(2) Fiecare parte se angajează să adopte sau să mențină măsuri care să elimine 

inegalitățile în vederea obținerii de rezultate corecte, juste și echitabile, în 

conformitate cu obligațiile sale interne și internaționale aplicabile în materie de 

drepturi ale omului, în ceea ce privește activitățile din ciclul de viață al sistemelor de 

inteligență artificială. 

Articolul 11 – Viața privată și protecția datelor cu caracter personal 

Fiecare parte adoptă sau menține măsuri pentru a garanta că, în ceea ce privește activitățile 

din ciclul de viață al sistemelor de inteligență artificială: 

(a) drepturile la viață privată ale persoanelor fizice și datele lor cu caracter 

personal sunt protejate, inclusiv prin legi, standarde și cadre naționale și 

internaționale aplicabile și 

(b) au fost instituite garanții și măsuri de salvgardare eficace pentru persoane 

fizice, în conformitate cu obligațiile legale interne și internaționale aplicabile. 

Articolul 12 – Fiabilitatea 

Fiecare parte ia, după caz, măsuri de promovare a fiabilității sistemelor de inteligență 

artificială și a încrederii în rezultatele acestora, care ar putea include cerințe legate de calitatea 

și securitatea adecvate pe parcursul întregului ciclu de viață al sistemelor de inteligență 

artificială. 

Articolul 13 – Inovarea în condiții de siguranță 

În vederea promovării inovării, evitând totodată efectele negative asupra drepturilor omului, 

democrației și statului de drept, fiecare parte este invitată să permită, după caz, instituirea 

unor medii controlate pentru dezvoltarea, experimentarea și testarea sistemelor de inteligență 

artificială sub supravegherea autorităților sale competente. 

Capitolul IV – Căi de atac 

Articolul 14 – Căile de atac 

(1) În măsura în care căile de atac sunt impuse prin obligațiile sale internaționale și în 

concordanță cu sistemul său juridic intern, fiecare parte adoptă sau menține măsuri 

pentru a asigura disponibilitatea unor căi de atac accesibile și eficace pentru 

încălcările drepturilor omului care rezultă din activitățile din ciclul de viață al 

sistemelor de inteligență artificială. 

(2) În scopul sprijinirii alineatului (1) de mai sus, fiecare parte adoptă sau menține 

măsuri care includ: 

(a) măsuri pentru a garanta că informațiile relevante privind sistemele de 

inteligență artificială care au potențialul de a afecta în mod semnificativ 

drepturile omului și utilizarea lor relevantă sunt documentate, furnizate 

organismelor autorizate să acceseze informațiile respective și, după caz și dacă 
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este aplicabil, sunt puse la dispoziția persoanelor afectate sau comunicate 

acestora; 

(b) măsuri pentru a garanta că informațiile menționate la litera (a) sunt suficiente 

pentru ca persoanele afectate să conteste deciziile luate prin utilizarea 

sistemului sau care se bazează în mod substanțial pe acestea și, dacă este 

relevant și adecvat, utilizarea sistemului în sine și 

(c) posibilitatea efectivă ca persoanele vizate să depună o plângere la autoritățile 

competente. 

Articolul 15 – Garanțiile procedurale 

(1) Fiecare parte se asigură că, în cazul în care un sistem de inteligență artificială are un 

impact semnificativ asupra exercitării drepturilor omului, persoanele afectate de 

acesta dispun de garanții procedurale, măsuri de salvgardare și drepturi eficace, în 

conformitate cu dreptul internațional și intern aplicabil. 

(2) Fiecare parte urmărește să se asigure că, în funcție de context, persoanele care 

interacționează cu sistemele de inteligență artificială sunt notificate că 

interacționează cu astfel de sisteme și nu cu o persoană. 

Capitolul V – Evaluarea și atenuarea riscurilor și a efectelor negative 

Articolul 16 – Cadrul de gestionare a riscurilor și a impactului 

(1) Ținând seama de principiile prevăzute în capitolul III, fiecare parte adoptă sau 

menține măsuri de identificare, evaluare, prevenire și atenuare a riscurilor prezentate 

de sistemele de inteligență artificială, luând în considerare impactul real și potențial 

asupra drepturilor omului, a democrației și a statului de drept. 

(2) Aceste măsuri sunt treptate și diferențiate, după caz, și: 

(a) țin seama în mod corespunzător de contextul și de utilizarea preconizată a 

sistemelor de inteligență artificială, în special în ceea ce privește riscurile la 

adresa drepturilor omului, a democrației și a statului de drept;  

(b) țin seama în mod corespunzător de gravitatea și probabilitatea efectelor 

potențiale; 

(c) iau în considerare, după caz, perspectivele părților interesate relevante, în 

special ale persoanelor ale căror drepturi pot fi afectate; 

(d) se aplică în mod iterativ pe parcursul tuturor activităților din ciclul de viață al 

sistemului de inteligență artificială; 

(e) includ monitorizarea riscurilor și a efectelor negative asupra drepturilor 

omului, democrației și statului de drept; 

(f) includ documentarea riscurilor, a impactului real și potențial, precum și 

abordarea de gestionare a riscurilor și 

(g) prevăd, după caz, testarea sistemelor de inteligență artificială înainte de a le 

face disponibile pentru prima utilizare și atunci când sunt modificate în mod 

semnificativ. 

(3) Fiecare parte adoptă sau menține măsuri care urmăresc să asigure abordarea adecvată 

a impactului negativ al sistemelor de inteligență artificială asupra drepturilor omului, 
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democrației și statului de drept. Astfel de efecte negative și măsurile de abordare 

aferente ar trebui să fie documentate și să stea la baza măsurilor relevante de 

gestionare a riscurilor descrise la alineatul (2). 

(4) Fiecare parte evaluează necesitatea unui moratoriu, a unei interdicții sau a altor 

măsuri adecvate cu privire la anumite utilizări ale sistemelor de inteligență artificială, 

în cazul în care consideră că astfel de utilizări sunt incompatibile cu respectarea 

drepturilor omului, cu funcționarea democrației sau cu statul de drept. 

Capitolul VI – Punerea în aplicare a convenției 

Articolul 17 – Nediscriminarea 

Punerea în aplicare de către părți a dispozițiilor prezentei convenții este asigurată fără 

discriminare, indiferent de motiv, în conformitate cu obligațiile lor internaționale în domeniul 

drepturilor omului. 

Articolul 18 – Drepturile persoanelor cu handicap și ale copiilor 

În conformitate cu legislația sa internă și cu obligațiile internaționale aplicabile, fiecare parte 

ține seama în mod corespunzător de orice nevoi și vulnerabilități specifice în ceea ce privește 

respectarea drepturilor persoanelor cu handicap și ale copiilor. 

Articolul 19 – Consultarea publică 

Fiecare parte urmărește să se asigure că problemele importante ridicate în legătură cu 

sistemele de inteligență artificială sunt, după caz, luate în considerare în mod corespunzător 

prin discuții publice și consultări multipartite, ținând cont de implicațiile sociale, economice, 

juridice, etice, de mediu și de altă natură relevante. 

Articolul 20 – Alfabetizarea digitală și competențele digitale 

Fiecare parte încurajează și promovează alfabetizarea digitală și competențele digitale 

adecvate pentru toate segmentele populației, inclusiv competențe specializate specifice pentru 

persoanele responsabile cu identificarea, evaluarea, prevenirea și atenuarea riscurilor 

prezentate de sistemele de inteligență artificială. 

Articolul 21 – Apărarea drepturilor omului existente 

Nicio dispoziție a prezentei convenții nu se interpretează ca limitând, oferind derogări sau 

afectând în alt mod drepturile omului sau alte drepturi și obligații juridice conexe care pot fi 

garantate în temeiul legislației relevante a unei părți sau al oricărui alt acord internațional 

relevant la care aceasta este parte. 

Articolul 22 – O protecție mai extinsă 

Niciuna dintre dispozițiile prezentei convenții nu se interpretează ca limitând sau afectând în 

alt mod posibilitatea ca o parte să acorde o măsură de protecție mai amplă decât cea prevăzută 

în prezenta convenție. 
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Capitolul VII – Mecanism de monitorizare și cooperare 

Articolul 23 – Conferința părților 

(1) Conferința părților este compusă din reprezentanți ai părților la prezenta convenție. 

(2) Părțile se consultă periodic în vederea: 

(a) facilitării aplicării și implementării eficace a prezentei convenții, inclusiv a 

identificării oricăror probleme și a efectelor oricărei rezerve formulate în temeiul 

articolului 34 alineatul (1) sau a oricărei declarații făcute în temeiul prezentei 

convenții; 

(b) luării în considerare a posibilei completări sau modificări a prezentei convenții; 

(c) examinării aspectelor și formulării de recomandări specifice privind interpretarea și 

aplicarea prezentei convenții; 

(d) facilitării schimbului de informații privind evoluțiile semnificative juridice, 

politice sau tehnologice pertinente, inclusiv în vederea atingerii obiectivelor definite la 

articolul 25, pentru punerea în aplicare a prezentei convenții; 

(e) facilitării, dacă este necesar, a soluționării pe cale amiabilă a litigiilor legate de 

aplicarea prezentei convenții și 

(f) facilitării cooperării cu părțile interesate relevante cu privire la aspectele pertinente 

ale punerii în aplicare a prezentei convenții, inclusiv prin audieri publice, după caz. 

(3) Conferința părților este convocată de Secretarul General al Consiliului Europei ori de 

câte ori se consideră că este necesar și, în orice caz, atunci când o majoritate a 

părților sau Comitetul de Miniștri solicită convocarea. 

(4) Conferința părților își adoptă propriul regulament de procedură, prin consens, în 

termen de douăsprezece luni de la intrarea în vigoare a prezentei convenții. 

(5) Pentru îndeplinirea atribuțiilor acestora în temeiul prezentului articol, părțile vor 

primi asistență din partea Secretariatului Consiliului Europei. 

(6) Conferința părților poate propune Comitetului de Miniștri modalități adecvate de 

implicare a experților relevanți în sprijinul punerii eficace în aplicare a prezentei 

convenții. 

(7) Orice parte care nu este membră a Consiliului Europei contribuie la finanțarea 

activităților Conferinței părților. Contribuția unei părți care nu este membră a 

Consiliului Europei este stabilită de comun acord de către Comitetul de Miniștri și de 

către partea respectivă. 

(8) Conferința părților poate decide să restricționeze participarea la activitățile sale a 

unei părți care nu mai este membră a Consiliului Europei în temeiul articolului 8 din 

Statutul Consiliului Europei (ETS nr. 1) pentru o încălcare gravă a articolului 3 din 

statut. În mod similar, pot fi luate măsuri cu privire la orice parte care nu este stat 

membru al Consiliului Europei prin intermediul unei decizii a Comitetului de 

Miniștri cu privire la încetarea relațiilor sale cu statul respectiv din motive similare 

celor menționate la articolul 3 din statut. 
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Articolul 24 – Obligațiile de raportare 

(1) În primii doi ani de la data la care a devenit parte, și ulterior, periodic, fiecare parte 

transmite un raport Conferinței părților cu detalii privind activitățile întreprinse 

pentru punerea în aplicare a articolului 3 alineatul (1) literele (a) și (b).  

(2) Conferința părților stabilește formatul și procesul de elaborare a raportului în 

conformitate cu regulamentul său de procedură. 

Articolul 25 – Cooperarea internațională 

(1) Părțile cooperează în vederea realizării scopului prezentei convenții. Totodată, părțile 

sunt încurajate, după caz, să sprijine statele care nu sunt părți la prezenta convenție 

să acționeze în conformitate cu dispozițiile prezentei convenții și să devină parte la 

aceasta. 

(2) După caz, părțile fac schimb de informații relevante și utile cu privire la aspecte 

legate de inteligența artificială care pot avea efecte pozitive sau negative 

semnificative asupra exercitării drepturilor omului, a funcționării democrației și a 

respectării statului de drept, inclusiv riscurile și efectele care au apărut în contextul 

cercetării și în legătură cu sectorul privat. Părțile sunt încurajate să implice, după caz, 

părțile interesate relevante și statele care nu sunt părți la prezenta convenție în astfel 

de schimburi de informații. 

(3) Părțile sunt încurajate să consolideze cooperarea, inclusiv cu părțile interesate 

relevante, după caz, pentru a preveni și a atenua riscurile și efectele negative asupra 

drepturilor omului, democrației și statului de drept în contextul activităților din ciclul 

de viață al sistemelor de inteligență artificială. 

Articolul 26 – Mecanisme eficace de supraveghere 

(1) Fiecare parte instituie sau desemnează unul sau mai multe mecanisme eficace de 

supraveghere a respectării obligațiilor prevăzute în prezenta convenție. 

(2) Fiecare parte se asigură că aceste mecanisme își exercită atribuțiile în mod 

independent și imparțial și dispun de competențele, expertiza și resursele necesare 

pentru a-și îndeplini în mod eficace sarcinile de supraveghere a respectării 

obligațiilor prevăzute de prezenta convenție, astfel cum a fost pusă în aplicare de 

către părți. 

(3) În cazul în care o parte a prevăzut mai multe astfel de mecanisme, aceasta ia măsuri, 

dacă este posibil, pentru a facilita cooperarea eficace între ele. 

(4) În cazul în care o parte a prevăzut alte mecanisme decât structurile existente în 

domeniul drepturilor omului, aceasta ia măsuri, atunci când este posibil, să 

promoveze cooperarea eficace între mecanismele menționate la alineatul (1) și 

structurile interne existente în domeniul drepturilor omului. 

Capitolul VIII – Clauze finale 

Articolul 27 – Efectele convenției 

(1) În cazul în care cel puțin două părți au încheiat deja un acord sau un tratat cu privire 

la aspectele reglementate de prezenta convenție sau au instituit relații în acest 

domeniu, ele au, de asemenea, dreptul să aplice acordul sau tratatul respectiv sau să 
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reglementeze aceste relații în mod corespunzător, atât timp cât acțiunile lor nu sunt 

incompatibile cu obiectul și scopul prezentei convenții. 

(2) Părțile care sunt membre ale Uniunii Europene aplică, în relațiile dintre ele, normele 

Uniunii Europene care reglementează aspectele care intră în domeniul de aplicare al 

prezentei convenții, fără a aduce atingere obiectului și scopului prezentei convenții și 

aplicării depline a acesteia în relațiile cu alte părți. Aceeași dispoziție se aplică și 

celorlalte părți, în măsura în care sunt obligate să respecte normele respective. 

Articolul 28 – Modificări 

(1) Orice parte, Comitetul de Miniștri al Consiliului Europei sau Conferința părților 

poate face propuneri de modificare a convenției. 

(2) Orice propunere de modificare este comunicată părților de către Secretarul General al 

Consiliului Europei. 

(3) Orice modificare propusă de către una dintre părți sau de Comitetul de miniștri se 

comunică Conferinței părților, care înaintează Comitetului de Miniștri avizul său cu 

privire la modificarea propusă. 

(4) Comitetul de Miniștri examinează propunerea de modificare, precum și avizul 

prezentat de Conferința părților, și poate aproba modificarea.  

(5) Textul oricărei modificări adoptate de Comitetul de Miniștri în conformitate cu 

alineatul (4) se transmite părților pentru acceptare. 

(6) Orice modificare aprobată în conformitate cu alineatul (4) intră în vigoare în a 

treizecea zi de la data la care toate părțile i-au transmis Secretarului General faptul că 

au acceptat-o. 

Articolul 29 – Soluționarea litigiilor 

În cazul unui litigiu între părți cu privire la interpretarea sau aplicarea prezentei convenții, 

acestea încearcă să ajungă la o soluție prin negociere sau prin orice alte mijloace pașnice la 

alegerea lor, inclusiv prin intermediul Conferinței părților, astfel cum se prevede la 

articolul 23 alineatul (2) litera (e). 

Articolul 30 – Semnarea și intrarea în vigoare 

(1) Prezenta convenție este deschisă pentru semnare statelor membre ale 

Consiliului Europei, statelor nemembre care au participat la elaborarea sa și 

Uniunii Europene. 

(2) Prezenta convenție este supusă ratificării, acceptării sau aprobării. Instrumentele de 

ratificare, acceptare sau aprobare se depun la Secretarul General al 

Consiliului Europei. 

(3) Prezenta convenție intră în vigoare în prima zi a lunii care urmează după ziua în care 

expiră o perioadă de trei luni de la data la care cinci părți semnatare, dintre care cel 

puțin trei sunt state membre ale Consiliului Europei, și-au exprimat consimțământul 

de a le reveni obligații în temeiul convenției, în conformitate cu dispozițiile 

alineatului (2). 

(4) Pentru orice semnatar care își exprimă ulterior consimțământul de a-i reveni obligații 

în temeiul convenției, aceasta intră în vigoare în prima zi a lunii care urmează 
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expirării unei perioade de trei luni de la data depunerii instrumentului de ratificare, 

acceptare sau aprobare. 

Articolul 31 – Aderarea 

(1) După intrarea în vigoare a prezentei convenții, Comitetul de Miniștri al 

Consiliului Europei poate, cu consultarea părților la prezenta convenție și după ce a 

obținut acordul lor unanim, să invite orice stat care nu este membru al 

Consiliului Europei și care nu a participat la elaborarea prezentei convenții să adere 

la prezenta convenție printr-o decizie adoptată cu majoritatea prevăzută la articolul 

20 litera (d) din Statutul Consiliului Europei și prin votul unanim al reprezentanților 

părților care au dreptul de a face parte din Comitetul de Miniștri. 

(2) Pentru fiecare stat care aderă, convenția intră în vigoare în prima zi a lunii care 

urmează expirării unei perioade de trei luni de la data depunerii instrumentului de 

aderare la Secretarul General al Consiliului Europei. 

Articolul 32 – Aplicarea teritorială 

(1) Orice stat sau Uniunea Europeană poate specifica, la momentul semnării sau la 

depunerea instrumentului de ratificare, acceptare, aprobare sau aderare, teritoriul sau 

teritoriile în care se aplică prezenta convenție. 

(2) Orice parte poate extinde, ulterior, printr-o declarație adresată Secretarului General al 

Consiliului Europei, aplicarea prezentei convenții la orice alt teritoriu specificat în 

declarație. În ceea ce privește teritoriul respectiv, prezenta convenție intră în vigoare 

în prima zi a lunii care urmează după ziua în care expiră o perioadă de trei luni de la 

data primirii declarației de către Secretarul General. 

(3) Orice declarație făcută în temeiul celor două aliniate precedente cu privire la 

teritoriul specificat în declarația respectivă poate fi retrasă printr-o notificare adresată 

Secretarului General al Consiliului Europei. Retragerea devine aplicabilă în prima zi 

a lunii care urmează expirării perioadei de trei luni de la data primirii acestei 

notificări de către Secretarul General. 

Articolul 33 – Clauza federală 

(1) Un stat federal își poate rezerva dreptul de a-și asuma obligații în temeiul prezentei 

convenții în conformitate cu principiile sale fundamentale care reglementează relația 

dintre administrația sa centrală și statele sale constitutive sau alte entități teritoriale 

similare, cu condiția ca prezenta convenție să se aplice administrației centrale a 

statului federal. 

(2) În ceea ce privește prevederile prezentei convenții, a căror aplicare intră în sfera de 

competență a fiecărui stat constitutiv sau a altor entități teritoriale similare care nu 

sunt obligate de sistemul constituțional al federației să ia măsuri legislative, 

administrația federală informează autoritățile competente ale respectivelor state cu 

privire la prevederile menționate și își dă un aviz favorabil în acest sens, încurajându-

le să ia măsurile adecvate în vederea aplicării lor. 

Articolul 34 – Rezerve 

(1) În momentul semnării sau al depunerii instrumentului său de ratificare, acceptare, 

aprobare sau aderare, orice stat poate, printr-o notificare scrisă adresată 
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Secretarului General al Consiliului Europei, să declare că invocă rezerva prevăzută la 

articolul 33 alineatul (1). 

(2) Nu poate fi formulată nicio altă rezervă cu privire la prezenta convenție. 

Articolul 35 – Denunțarea 

(1) Orice parte poate denunța oricând prezenta convenție printr-o notificare adresată 

Secretarului General al Consiliului Europei. 

(2) Denunțarea intră în vigoare în prima zi a lunii care urmează după ziua în care expiră 

o perioadă de trei luni de la data la care Secretarul General primește notificarea. 

Articolul 36 – Notificarea 

Secretarul General al Consiliului Europei notifică statelor membre ale Consiliului Europei, 

statelor care nu sunt membre ale Consiliului Europei și care au participat la elaborarea 

prezentei convenții, Uniunii Europene, oricărui semnatar, oricărui stat contractant, oricărei 

părți și oricărui alt stat care a fost invitat să adere la prezenta convenție: 

(a) orice semnare; 

(b) depunerea oricărui instrument de ratificare, acceptare, aprobare sau aderare; 

(c) orice dată de intrare în vigoare a prezentei convenții, în conformitate cu 

articolul 30 alineatele (3) și (4) și cu articolul 31 alineatul (2); 

(d) orice modificare adoptată în conformitate cu articolul 28 și data la care acea 

modificare intră în vigoare; 

(e) orice declarație formulată în temeiul articolului 3 alineatul (1) litera (b); 

(f) orice rezervă și retragere a unei rezerve formulate în conformitate cu 

articolul 34; 

(g) orice denunțare efectuată în conformitate cu articolul 35; 

(h) orice alt act, declarație, notificare sau comunicare privind prezenta convenție. 

Drept care, subsemnații, împuterniciți în mod corespunzător, au semnat prezenta convenție. 

Adoptată la Vilnius, la 5 septembrie 2024, în limbile engleză și franceză, ambele texte fiind în 

egală măsură autentice, într-un singur exemplar care se depune la arhiva Consiliului Europei. 

Secretarul General al Consiliului Europei transmite copii certificate fiecărui stat membru al 

Consiliului Europei, statelor care nu sunt membre și care au participat la elaborarea prezentei 

convenții, Uniunii Europene, precum și tuturor statelor invitate să adere la prezenta convenție. 
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ANEXA II 

1. DECLARAȚIA UNIUNII EUROPENE PRIVIND DOMENIUL DE APLICARE ÎN CEEA CE 

PRIVEȘTE ACTORII PRIVAȚI, ÎN TEMEIUL ARTICOLULUI 3 ALINEATUL (1) LITERA (B) 

DIN CONVENȚIE  

Reamintind obligația prevăzută la articolul 3 alineatul (1) litera (b) din convenție de a aborda 

riscurile și impacturile care decurg din activitățile din ciclul de viață al sistemelor de 

inteligență artificială desfășurate de actori privați, în măsura în care acestea nu sunt acoperite 

de litera (a) a dispoziției respective într-un mod conform cu obiectul și scopul convenției, 

Uniunea declară că va aplica principiile și obligațiile prevăzute în capitolele II-VI din 

convenție activităților actorilor privați care introduc pe piață, pun la dispoziție și 

utilizează sisteme de IA în Uniunea Europeană prin punerea în aplicare a 

Regulamentului (UE) 2024/1689 al Parlamentului European și al Consiliului de stabilire a 

unor norme armonizate privind inteligența artificială („Regulamentul privind IA”). Alte acte 

relevante din acquis-ului Uniunii se pot, de asemenea, aplica acestor activități și pot contribui 

la punerea în aplicare a principiilor și a obligațiilor convenției. 

  

2. DECLARAȚIA UNIUNII EUROPENE PRIVIND DOMENIUL DE APLICARE TERITORIAL ÎN 

CONFORMITATE CU ARTICOLUL 32 ALINEATUL (1) DIN CONVENȚIE  

  

În ceea ce privește articolul 32 alineatul (1) din convenție, Uniunea declară că 

Convenția­cadru privind inteligența artificială și drepturile omului, democrația și statul de 

drept se aplică, în ceea ce privește competența Uniunii, teritoriilor în care se aplică tratatele 

UE în conformitate cu articolul 52 din TUE și în condițiile prevăzute, printre altele, la 

articolul 355 din TFUE. 
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